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	1. Toda la información  que se incluye en este manual del propietario
es actual en el momento de la publicación. Sin embargo, HYUNDAI
se reserva el derecho a realizar cambios en cualquier momento para
llevar a cabo nuestra política de mejora continua del producto.
Este manual se aplica a todos los modelos HYUNDAI e incluye
descripciones y explicaciones tanto de los equipamientos
opcionales como de los equipamientos estándar. Por ello, podría
encontrar en este manual información que no se corresponda a las
especificaciones de su vehículo.
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	2. F2
No se deben  modificar de ningún modo los vehículos Hyundai. Dichas modificaciones podrían afec-
tar negativamente al rendimiento, la seguridad o la durabilidad de los vehículos Hyundai y podrían,
además, violar las condiciones de las garantías limitadas que cubren el vehículo. Algunas modifica-
ciones podrían violar también las normativas establecidas por el Ministerio de Transporte y otros
organismos gubernamentales del país.
Su vehículo está equipado con inyección electrónica de combustible y otras piezas electrónicas. Una
instalación o ajuste incorrecto del aparato emisor y receptor o del teléfono móvil puede afectar de
manera negativa a los sistemas electrónicos. Por este motivo, recomendamos que siga recomen-
damos que siga minuciosamente las instrucciones del fabricante de la radio o consulte con su dis-
tribuidor Hyundai las medidas de precaución o las instrucciones especiales si decide instalar uno de
estos dispositivos.
PRECAUCIÓN: MODIFICACIONES DE UN HYUNDAI
INSTALACIÓN DEL APARATO EMISOR Y RECEPTOR O DEL TELÉFONO MÓVIL
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	3. F3
Este manual incluye  información titulada como ADVERTENCIA, PRECAUCIÓN y
ATENCIÓN. Estos títulos indican lo siguiente:
✽
✽ ATENCIÓN
Esto indica que se le está proporcionando información interesante o útil.
SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS SOBRE DAÑOS DEL VEHÍCULO
ADVERTENCIA
Este título indica que se trata de una condición puede provocar daños, graves
lesiones o la muerte si no tiene en cuenta la advertencia. Cumpla los consejos
que se le proporcionan en las advertencias.
PRECAUCIÓN
Esto indica que una condición que puede provocar daños al vehículo o a los
equipamiento si no tiene en cuenta la precaución. Cumpla los consejos que se le
proporcionan en las precauciones.
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	4. F4
PRÓLOGO
Gracias por escoger  un vehículo HYUNDAI. Nos complace darle la bienvenida al creciente número de personas dis-
tinguidas que conducen un HYUNDAI. Una ingeniería avanzada y la alta calidad de construcción de cada HYUNDAI
que fabricamos es algo de lo que nos sentimos orgullosos.
El manual del propietario le introducirá en las características y el funcionamiento de su nuevo vehículo HYUNDAI. Le
recomendamos que lo lea detenidamente porque la información que contiene puede contribuir a aumentar las satis-
facciones que puede recibir de su vehículo.
El fabricante también le recomienda que sólo distribuidores autorizados HYUNDAI sean los que realicen las repara-
ciones y el mantenimiento del vehículo. Los distribuidores HYUNDAI están capacitados para proporciónarle un servicio
de alta calidad, mantenimiento y cualquier otro tipo de ayuda que pudiese necesitar.
HYUNDAI MOTOR COMPANY
Nota: Si vende este HYUNDAI, deje el manual en el interior del vehículo para que los futuros propietarios puedan uti-
lizarlo, ya que también necesitarán esta información. Gracias.
Copyright 2015 HYUNDAI Motor Company.Todos los derechos reservados. Sin una autorización escrita de HYUNDAI
Motor Company, no está permitido ni la publicación, total o parcial, de esta publicación, ni su almacenamiento en un
sistema de recuperación ni su transmisión a terceras personas, independientemente de la vía o medios a utilizar.
PRECAUCIÓN
Podrían producirse averías graves en el motor o la transmisión provocadas por la utilización de com-
bustibles y lubricantes de mala calidad que no cumplan con las especificaciones de HYUNDAI. Siempre
debe utilizar combustibles y lubricantes de alta calidad que cumplan con las especificaciones indicadas en
la página 8-4 del apartado Especificaciones del Vehículo del manual del propietario.
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Introducción
Su vehículo de  un vistazo
Características de seguridad de su vehículo
Características de su vehículo
Conducir su vehículo
Actuación en caso de emergencia
Mantenimiento
Especificaciones e información al consumidor
Índice
NDICE DE CONTENIDOS
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	6. 1
Introducción
¿Cómo usar este  manual? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-2
Requisitos del combustible . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-3
• Gasolina con alcohol o metanol . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-3
• Otros combustibles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-4
• Uso de MTBE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-4
• No usar metanol. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-4
• Aditivos de combustible . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-5
• Operación en países extranjeros . . . . . . . . . . . . . . . . . 1-5
Proceso de rodaje de su vehículo . . . . . . . . . . . . . . 1-5
Recolección de datos del vehículos e informes
de los datos de los hechos sucedidos . . . . . . . . . . 1-6
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	7. Introducción
2
1
Queremos ayudarle a  conseguir el
mayor placer posible mientras
conduce su vehículo. El manual del
propietario puede ayudarle de
diferentes formas. Le recomen-
damos encarecidamente que se lea
todo el manual. Para minimizar los
riesgos de lesiones o de muerte,
debe leer los apartados de
ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN de
este manual.
Las ilustraciones complementan las
palabras en este manual para tratar
de explicar de la mejor forma cómo
disfrutar de su vehículo. Al leer este
manual, aprenderá las caracterís-
ticas, la información importante
relacionada con la seguridad y
consejos para la conducción bajo
diferentes condiciones de las
carreteras.
El diseño general de este manual se
muestra en el índice de contenidos.
Un buen lugar para comenzar es el
índice, que tiene un listado alfabético
con toda la información del manual.
Capítulos: Este manual tiene ocho
capítulos más un índice. Cada
capítulo comienza con una breve
lista de contenidos para que con un
vistazo pueda saber si en ese
capítulo está la información que
necesita.
En este manual encontrará
ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES
y AVISOS. Estas ADVERTENCIAS
están preparadas para aumentar su
seguridad. Debe leer detenidamente
y seguir TODOS los procedimientos
y recomendaciones que se muestran
en las ADVERTENCIAS, PRECAU-
CIONES y ATENCIÓN.
✽
✽ ATENCIÓN
Un ATENCIÓN indica que se le está
proporcionando información intere-
sante o útil.
CÓMO USAR ESTE MANUAL
ADVERTENCIA
Una ADVERTENCIA indica una
situación que podría provocar
daños, lesiones graves o la
muerte si se ignora la
precaución.
PRECAUCIÓN
Una PRECAUCIÓN indica
situaciones en las que su
vehículo podría resultar dañado
si ignora la precaución.
UD(FL) Mexico 1.qxp 3/13/2015 11:55 AM Page 2
 


	8. 1 3
Introducción
Sin plomo
Su  nuevo vehículo está diseñado
para usar combustible sin plomo de
91 octanos (RON) / AKI 87 o
superior. (No use combustibles con
metanol.)
Su nuevo vehículo está diseñado
para obtener el máximo rendimiento
con GASOLINA SIN PLOMO,
además de para minimizar las
emisiones de escape y la suciedad
de la bujía de encendido. Con plomo (Si está equipado)
Para algunos países, su vehículo
está diseñado para usar gasolina
con plomo.
Antes de usar gasolina con plomo,
recomendamos que pregunte a un
distribuidor HYUNDAI autorizado si
puede usar o no gasolina con plomo
en su vehículo.
El octanaje de la gasolina con plomo
es el mismo que el de la gasolina sin
plomo.
Gasolina con alcohol o metanol
Gasohol, un mezcla de gasolina y
etanol (alcohol etílico), y gasolina o
gasohol que contengan metanol
(también conocido como alcohol
metílico) se están distribuyendo en
lugar de la gasolina con plomo y sin
plomo.
No utilice gasohol que contenga más
de un 10% de etanol y no use ni
gasolina ni gasohol que contengan
metanol. Dichos combustibles
pueden causar problemas en la
conducción y causar daños en el
sistema de combustible, el sistema
de control del motor y el sistema de
control de emisiones.
Deje de usar gasohol si ocurre algún
tipo de problema en la conducción.
Los daños y los problemas de
conducción del vehículo podrían no
estar cubiertos por la garantía si son
resultado de:
1. Gasohol que contenga más del
10% de etanol.
2. Gasolina o gasohol que con-
tengan metanol.
3. Combustible con plomo o gasohol
con plomo.
REQUISITOS DEL COMBUSTIBLE
PRECAUCIÓN
Nunca añada agentes de
limpieza del sistema de
combustible al depósito de
combustible que sean
diferentes a los especificados.
(Para más información, póngase
en contacto con un distribuidor
autorizado HYUNDAI).
ADVERTENCIA
• No siga "llenando" después
de que la tobera se cierre
automáticamente al repostar.
• Compruebe siempre que la
tapa del combustible esté
montada de forma segura
para evitar derrames de
combustible en caso de
accidente.
UD(FL) Mexico 1.qxp 3/13/2015 11:55 AM Page 3
 


	9. Introducción
4
1
Otros combustibles
El uso  de combustibles:
- con contenido de silicona (Si),
- con contenido de MMT
(manganeso, Mn),
- con contenido de ferroceno (Fe) y
- con contenido de otros aditivos
metálicos puede causar daños en
el vehículo o el motor. Además, el
testigo indicador de avería (MIL)
podría encenderse o puede causar
taponamiento, fallo de encendido,
escasa aceleración, calado del
motor, fusión del catalizador,
corrosión anormal, reducción del
ciclo de vida útil, etc.
✽
✽ ATENCIÓN
Los daños en el sistema de
combustible o problemas de
rendimiento provocados por el uso
de estos combustibles pueden no
estar cubiertos por la garantía
limitada para vehículos nuevos.
Uso de MTBE
HYUNDAI le recomienda que no use
en su vehículo combustibles que
contengan más de 15,0% vol. de
MTBE (Metil terc-butil éter)
(contenido de oxígeno 2,7% del
peso).
Los combustibles que contienen
más del 15,0% (contenido de
oxígeno 2,7% del peso) pueden
reducir el rendimiento del vehículo y
producir un bloqueo de vapor o
dificultades al arrancar.
No user metanol
En este vehículo no deben utilizarse
combustibles con metanol (alcohol
metílico). Este tipo de combustible
puede reducir el rendimiento del
vehículo y dañar los componentes
del sistema de combustible.
PRECAUCIÓN
Nunca use gasohol que
contengan metanol. Deje de
usar cualquier producto con
gasohol que descompense la
conducción.
PRECAUCIÓN
La garantía limitada de vehículo
nuevo puede no cubrir el
sistema de combustible y los
problemas de rendimiento
provocados por el uso de
combustibles que usen metanol
o combustibles que contengan
más de un 15,0% vol. de MTBE
(contenido de oxígeno 2,7% del
peso).
UD(FL) Mexico 1.qxp 3/13/2015 11:55 AM Page 4
 


	10. 1 5
Introducción
PROCESO DE  RODAJE DE SU VEHÍCULO
Aditivos de combustible
HYUNDAI recomienda usar gasolina
sin plomo con un octanaje de RON
(Research Octane Number) 91 / AKI
(Anti-Knock Index) 87 o superior.
Para clientes que no usen gasolina
de buena calidad periódicamente
incluyendo aditivos para el
combustible y tengan problemas de
arranque o el motor no funcione
suavemente, añadir una botella de
aditivos al depósito de combustible
cada 5.000 km.
Los aditivos y la información sobre
su uso están disponibles en su
distribuidor HYUNDAI autorizado.
Operación en países extranjeros
Si va a conducir su vehículo en otro
país, asegúrese de:
• Cumplir todas las normativas
relacionadas con el registro y con
los seguros.
• Determinar que algún combustible
adecuado para su vehículo esté
disponible.
No hay un periodo especial de
rodaje. Siguiendo unas simples
precauciones durante los primeros
1.000 km (600 millas) podrá
aumentar el rendimiento, la econo-
mía y la vida útil de su vehículo.
• No acelere el motor a fondo.
• Mientras conduzca, mantenga la
velocidad del motor (rpm o
revoluciones por minuto) dentro de
las 2.000 rpm y 4.000 rpm.
• No mantenga la misma velocidad
(rápida o lenta) durante largos
periodos de tiempo. Los cambios
de la velocidad del motor son
necesarios para un buen rodaje
del motor.
• Evite las paradas bruscas, excepto
en emergencias, para permitir que
los frenos se asienten correcta-
mente.
UD(FL) Mexico 1.qxp 3/13/2015 11:55 AM Page 5
 


	11. Introducción
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1
Este vehículo está  equipado con
un registrador de datos para los
hechos suceidod (EDR). El
propósito principal de un EDR es
el de registrar en caso de
accidente o de una situación
similar, como el despliegue de un
aribag o un golpes contra un
obstáculo en la carretera, los
datos le ayudarán a comprender
cómo reaccionan los sistemas del
vehículo. El EDR está diseñado
para registrar los datos
relacionados con las dinámicas
del vehículo y los sistemas de
seguridad durante un corto
periodo de tiempo, normalmente
durante 30 segundos o menos. El
EDR en este vehículo está
diseñado para registrar datos
como:
• ¿Cómo funcionaron los diferen-
tes sistemas de su vehículo?;
• Si el cinturón del conductor y
los acompañantes estaba apre-
tado/abrochado;
• ¿De qué forma estaba pisando el
conducto el pedal del acelerador
y/o del freno; y,
• ¿A qué velocidad iba el
vehículo?
Esto datos le puede ayudar a
comprender mejor las circunstan-
cias en las que tuvo lugar el
accidente y las lesiones.
ATENCIÓN: Los datos del EDR se
registran solo en su vehículo si se
producen situaciones de choques
significativos. No se registran los
datos en condiciones de
conducción normales y tampoco
se registran datos personales (por
ejemplo: el nombre, sexo, edad ni
ubicación en el momento del
coche). Si embargo, otras partes,
para la aplicación de la ley, pueden
combinar los datos del EDR con
datos de identificación personal
rutinarios obtenidos durante la
investigación de un choque.
Para leer los datos registrados
por un EDR, se necesita un equipo
especial y acceso al vehículo o al
EDR. Además del fabricante del
vehículo, otras partes, en el marco
de la aplicación de la ley, que
tengan un equipo especial pueden
leer la información si tienen
acceso al vehículo o al EDR.
RECOLECCIÓN DE DATOS DEL VEHÍCULOS E INFORMES
DE LOS DATOS DE LOS HECHOS SUCEDIDOS
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Su vehículo de un vistazo
Vista exterior I (delantera) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-2
Vista exterior II (trasera) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-3
Vista general interior . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-4
Vista general del panel de instrumentos . . . . . . . . 2-5
Compartimento del motor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2-6
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	13. Su vehículo de  un vistazo
2
2
VISTA EXTERIOR I
1. Capó......................................................4-29
2. Ventanas ..............................................4-24
3. Techo solar* ..........................................4-35
4. Escobillas del limpiaparabrisas ............7-35
5. Neumáticos y ruedas ............................7-41
6. Faro ......................................................7-65
7. Luz antiniebla* ......................................7-69
8. Intermitentes laterales* ........................7-69
* : si está equipado
OMD014005N
■
■ Delantero
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	14. 2 3
Su vehículo  de un vistazo
VISTA EXTERIOR II
1. Bloqueo de las puertas ........................4-14
2. Maletero ................................................4-21
3. Tapa de llenado de combustible............4-31
4. Interruptor retrovisor exterior ................4-43
5. Antena ................................................4-116
6. Piloto trasero combinado ......................7-71
OMD014006N
■
■ Trasero
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	15. Su vehículo de  un vistazo
4
2
VISTA GENERAL INTERIOR
OMD014001N
1. Manilla interior de la puerta...............4-16
2. Int. de control de los retrovisores*.....4-43
3. Interruptor de cierre centralizado
de puertas.........................................4-17
4. Interruptor de bloqueo
del elevalunas eléctrico* ...................4-27
5. Interruptores del elevalunas
eléctrico.............................................4-24
6. Palanca de desenganche del capó ...4-29
7. Iluminación del panel
de instrumentos ................................4-46
8. Botón de desconexión del ESC
(Control electrónico de estabilida) ....5-36
9. Caja de fusibles.................................7-54
10. Pedal del freno ................................5-30
11. Pedal del acelerador ................5-8, 5-15
12. Palanca de desbloqueo de la puerta
del maletero .....................................4-21
13. Palanca de la compuerta de lleando
de combustible.................................4-31
14. Volante.............................................4-39
15. Palanca de inclinación del volante ..4-40
16. Retrovisor interior ............................4-43
* : si está equipado
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	16. VISTA GENERAL DEL  PANEL DE INSTRUMENTOS
OMD014002N
1. Tablero de instrumentos ....................4-45
2. Bocina................................................4-42
3. Airbag delantero del conductor .........3-49
4. Señales de los intermitentes/
Control de las luces.................4-66, 4-70
5. Limpiaparabrisas/Lavaparabrisas......4-75
6. Interruptor de encendido con llave/Botón
de arranque/parada del motor*....5-5, 5-9
7. Interruptor de control de crucero* .....5-44
8. Mando a distancia del audio*..........4-117
9. Reloj digital......................................4-109
10. Controles del audio*
11. Interruptor de las luces
de emergencia ...................................6-2
12. Sistema de control
del climatizador.......................4-78, 4-88
13. Palanca de cambios...............5-18, 5-22
14. Freno de estacionamiento...............5-31
15. Airbag frontal del acompañante ......3-49
16. Guantera........................................4-107
17. Controles del calefactor
del asiento*......................................3-19
18. Soporte para bebidas....................4-111
* : si está equipado
❈ El panel de instrumentos real del vehículo podría diferir de la imagen.
2 5
Su vehículo de un vistazo
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	17. Su vehículo de  un vistazo
6
2
COMPARTIMENTO DEL MOTOR
OMD070047N
❈ El compartimento del motor del vehículo podría diferir de la imagen.
1. Tapón de llenado de aceite
del motor ............................................7-25
2. Varilla de aceite del motor.................7-24
3. Depósito del líquido de embrague/
frenos ................................................7-29
4. Terminal positivo de la batería...........7-37
5. Terminal negativo de la batería .........7-37
6. Caja de fusibles.................................7-56
7. Purificador de aire .............................7-31
8. Tapa del radiador...............................7-26
9. Depósito de refrigerante del motor....7-27
10. Depósito del líquido
lavaparabrisas..................................7-30
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	18. Características de seguridad  de su vehículo
Precauciones de seguridad importantes. . . . . . . . . 3-2
• Abróchese siempre el cinturón de seguridad . . . . . . . 3-2
• Sujete a todos los niños . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-2
• Peligros del airbag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-2
• Distracción del conductor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-2
• Controle la velocidad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-3
• Mantenga el vehículo en condiciones seguras . . . . . . 3-3
Asientos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-4
• Precauciones de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-5
• Asientos delanteros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-6
• Asientos traseros . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-12
• Reposacabezas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-15
• Calefacción del asiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-19
Cinturones de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-22
• Precauciones al usar el cinturón de seguridad . . . . 3-22
• Testigo de advertencia del cinturón de seguridad . . 3-23
• Sistema de sujeción del cinturón de seguridad . . . . 3-24
• Precauciones adicionales al usar el cinturón
de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-30
• Cuidado de los cinturones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-34
Sistema de sujeción para niños (CRS) . . . . . . . . . 3-35
• Selección de un sistema de sujeción
para niños (CRS) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-36
• Instalación de un sistema de sujeción
para niños (CRS) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-39
Air bag - Sistema de sujeción suplementario
avanzado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-47
• ¿Dónde están los airbags? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-49
• Componentes y funciones del SRS. . . . . . . . . . . . . . . 3-53
• Qué ocurre cuando se inflan los airbags . . . . . . . . . 3-57
• Sistema de clasificación del ocupante (OCS) . . . . . . 3-58
• ¿Por qué no se ha desplegado el airbag durante
una colisión? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-63
• Cuidado del SRS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-68
• Precauciones de seguridad adicionales . . . . . . . . . . 3-69
• Etiquetas de advertencia del airbag . . . . . . . . . . . . . 3-70
3
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	19. En esta sección  y en todo el manual
encontrará multitud de precauciones
y recomendaciones de seguridad.
Las precauciones de seguridad
contenidas en esta sección son
algunas de las más importantes.
Abróchese siempre el cinturón
de seguridad
El cinturón de seguridad es la mejor
protección en todo tipo de accidentes.
Los airbags se han previsto como
suplemento del cinturón de
seguridad, no como sustituto del
mismo. Por ello, aunque el vehículo
esté equipado con airbags,
asegúrese de que usted y sus
pasajeros lleven siempre el cinturón
de seguridad bien colocado y
abrochado.
Sujete a todos los niños
Todos los niños menores de 13 años
deben estar bien sujetos en el
asiento trasero del vehículo, no en el
delantero. Los bebés y los niños
pequeños deben estar sujetos en un
asiento para niños adecuado. Los
niños más grandes deben usar un
cojín alzador y el cinturón de
seguridad con banda abdominal y
del hombro hasta que puedan usar
el cinturón de seguridad correcta-
mente sin cojín alzador.
Peligros del airbag
Si bien los airbags pueden salvar
vidas, también pueden causar
lesiones graves o la muerte a
ocupantes que vayan sentados
demasiado cerca de los mismos o
que no estén correctamente sujetos
en el asiento. Los bebés, los niños
pequeños y los adultos de poca
estatura corren el mayor riesgo de
lesionarse en caso de inflarse un
airbag. Siga todas las instrucciones y
advertencias contenidas en este
manual.
Distracción del conductor
La distracción del conductor supone
un peligro grave y potencialmente
mortal, especialmente en el caso de
conductores inexpertos. La seguridad
debe ser el principal interés de quien
está detrás del volante y los
conductores deben ser conscientes
del amplio abanico de posibles
distracciones, como somnolencia,
alcanzar objetos, comer, el cuidado
personal, otros pasajeros y el uso del
teléfono móvil, para nombrar algunos.
Los conductores pueden distraerse
al desplazar la vista y la atención de
la calzada o soltar el volante para
centrarse en actividades distintas a
la conducción. Para reducir el riesgo
de distracciones o accidentes:
• Ajuste SIEMPRE los dispositivos
móviles (p. ej. MP3, teléfono,
navegador GPS, etc.) con el
vehículo estacionado o parado en un
lugar seguro.
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Características de seguridad de su vehículo
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	20. • Use los  dispositivos móviles solo si
está autorizado por la legislación
correspondiente y si las condiciones
permiten un uso seguro. No escriba
mensajes ni envíe e-mails mientras
conduzca. En muchos países se
prohibe a los conductores escribir
mensajes. En algunos países y
poblaciones también se prohibe a
los conductores usar teléfonos
móviles.
• No deje que el uso de un dispositivo
móvil le distraiga de la conducción.
Es responsable ante sus pasajeros y
ante los demás usuarios en
carretera de conducir con seguridad,
con las manos en el volante y la vista
atenta a la carretera.
Controle la velocidad
El exceso de velocidad es uno de los
principales causantes de lesiones y
muertes por accidente. Normal-
mente, cuanto mayor es la velocidad
mayor es el riesgo, pero a baja
velocidad también pueden
producirse lesiones graves. No
conduzca a más velocidad de la que
sea segura según las condiciones en
cada caso, independientemente de
cuál sea la velocidad máxima
indicada.
Mantenga el vehículo en
condiciones seguras
Si se pincha un neumático o se
produce un fallo mecánico puede ser
muy peligroso. Para reducir la
posibilidad de que ocurran problemas
de este tipo, compruebe frecuente-
mente la presión y el estado de los
neumáticos y lleve a cabo todos los
mantenimientos periódicos.
Características de seguridad de su vehículo
3 3
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	21. ASIENTOS
Características de seguridad  de su vehículo
4
3
Asiento del conductor
(1) Ajuste del asiento, adelante/atrás
(2) Reclinador del respaldo
(3) Ajuste del asiento, altura
(4) Soporte lumbar*
(5) Calefacción del asiento*
(6) Ajuste del reposacabezas
Asiento del acompañante
delantero
(7) Ajuste del asiento, adelante/atrás
(8) Reclinador del respaldo
(9) Calefacción del asiento*
(10) Ajuste del reposacabezas
Asiento trasero
(11) Calefacción del asiento*
(12) Apoyabrazos
(13) Ajuste del reposacabezas
(14) Liberación del plegado
del asiento*
* : Si está equipado
OUD034001N
■ Asiento Manual
■ Asiento
eléctrica-
mente
■ Tipo A ■ Tipo B
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	22. Precauciones de seguridad
En  caso de accidente, el ajuste de los
asientos de modo que permita
sentarse en una posición segura y
cómoda juega un papel muy
importante en la seguridad del
conductor y los pasajeros, además
del cinturón de seguridad y los
airbags.
Airbags
Puede tomar medidas para reducir el
riesgo de sufrir lesiones en caso de
inflarse un airbag. Sentarse de-
masiado cerca del airbag aumenta
en gran medida el riesgo de sufrir
lesiones en caso de inflarse un
airbag.
Se recomienda a los conductores
dejar un espacio de al menos 25 cm
entre el centro del volante y el pecho.
Características de seguridad de su vehículo
3 5
ADVERTENCIA
No utilice ningún cojín del
asiento que reduzca la fricción
entre el asiento y el pasajero.
En caso de accidente o frenada
brusca, la cadera del pasajero
podría deslizarse por debajo de
la banda inferior del cinturón de
seguridad. Ello produciría
lesiones internas graves o
mortales, ya que el cinturón de
seguridad no podría funcionar
correctamente.
ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de sufrir
lesiones graves o la muerte en
caso de inflarse un airbag, tome
las precauciones siguientes:
• Ajuste el asiento del conduc-
tor lo más atrás posible man-
teniendo plenamente la capa-
cidad de controlar el vehículo.
• Ajuste el asiento del acom-
pañante delantero lo más
atrás posible.
• Sujete el volante con las
manos en las posiciones de
las 9 en punto y las 3 en punto
para reducir el riesgo de sufrir
lesiones en las manos y los
brazos.
• NO coloque a nadie ni nada
entre volante y el airbag.
• NO permita que el acom-
pañante coloque los pies ni
las piernas sobre el salpi-
cadero para reducir el riesgo
de sufrir lesiones en las
piernas.
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	23. Características de seguridad  de su vehículo
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Cinturones de seguridad
Abróchese siempre el cinturón de
seguridad antes de iniciar la marcha.
Los pasajeros deben sentarse en
posición vertical y estar correcta-
mente sujetos en todo momento. Los
bebés y los niños pequeños deben
estar sujetos con sistemas de
sujeción para niños adecuados. Los
niños más grandes que no necesiten
cojín alzadador y los adultos deben
estar sujetos con el cinturón de
seguridad.
Asientos delanteros
ADVERTENCIA
Al ajustar el cinturón de
seguridad, tome las precau-
ciones siguientes:
• NO use un cinturón de
seguridad para más de un
ocupante.
• Coloque siempre el respaldo
en posición vertical y la
banda abdominal del cinturón
ajustada y baja sobre las
caderas.
• NO permita que los bebés y
los niños vayan sentados
sobre un pasajero.
• No haga pasar el cinturón de
seguridad por el cuello, por
bordes agudos ni desplace la
banda del hombro alejándola
del cuerpo.
• Impida que el cinturón de
seguridad se enganche o se
obstruya.
ADVERTENCIA
Al ajustar el asiento, tome las
precauciones siguientes:
• NO intente ajustar el asiento
mientras el vehículo se está
moviendo. El asiento podría
realizar un movimiento impre-
visto y causar la pérdida de
control del vehículo, pro-
vocando un accidente.
• No coloque nada debajo de
los asientos delanteros. Los
objetos sueltos en la zona de
los pies del conductor pueden
interferir con la operación de
los pedales y causar un
accidente.
• No permita que nada interfiera
con la posición normal y el
bloqueo correcto del
respaldo.
• No deje un mechero en el
suelo ni sobre un asiento. Al
accionar el asiento podría
salir gas del mechero y
provocar un incendio.
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Ajuste manual
Ajuste hacia delante y hacia atrás
Para mover el asiento hacia delante y
hacia atrás:
1. Tire de la palanca de ajuste de
deslizamiento del asiento hacia
arriba y manténgala tirada.
2. Deslice el asiento a la posición
que desee.
3. Suelte la palanca y asegúrese de
que el asiento esté bloqueado en
su sitio. Muévalo hacia delante y
atrás sin usar la palanca. Si el
asiento se mueve, es que no está
bloqueado correctamente.
Ángulo del respaldo
Para reclinar el respaldo:
1. Inclínese ligeramente hacia
delante y levante la palanca del
respaldo.
2. Inclínese con cuidado hacia atrás
en el asiento y ajuste el respaldo
en la posición que desee.
3. Suelte la palanca y asegúrese de
que el respaldo esté bloqueado en
su sitio. (La palanca DEBE
regresar a su posición original
para bloquear el respaldo).
ADVERTENCIA
Para evitar lesiones:
• No ajuste el asiento mientras
tenga abrochado el cinturón
de seguridad. Al mover el
cojín del asiento hacia delante
podría presionarle el
abdomen.
• Evite engancharse las manos
o los dedos en los
mecanismos del asiento al
mover el mismo. OMD030002
OMD030003
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	25. Características de seguridad  de su vehículo
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Reclinar el respaldo
Sentarse en posición reclinada
cuando el vehículo se mueve puede
ser peligroso. Aunque el cinturón de
seguridad esté abrochado, la
protección del sistema de sujeción
(cinturón y airbags) se reduce en
gran medida al reclinar el respaldo.
Los cinturones de seguridad deben
estar ceñidos a las caderas y al
pecho para que funcionen correcta-
mente. Si el respaldo está reclinado,
la banda del hombro no podrá
cumplir su función porque no estará
ceñida al pecho. En su lugar, estará
delante suyo. En caso de accidente,
podría salir lanzado contra el
cinturón de seguridad y sufrir
lesiones en el cuello y de otro tipo.
Cuanto más reclinado esté el
respaldo, mayor será la posibilidad
de que las caderas se deslicen por
debajo del cinturón o de que el
cuello del pasajero golpee la banda
del hombro.
Altura del cojín del asiento
(asiento del conductor)
Para cambiar la altura del cojín del
asiento:
• Empuje la palanca varias veces
hacia abajo para bajar el cojín del
asiento.
• Tire de la palanca varias veces
hacia arriba para subir el cojín del
asiento.
OMD030004
ADVERTENCIA
NO se siente con el respaldo
reclinado cuando el vehículo se
mueva.
Sentarse con el respaldo
reclinado aumenta la posi-
bilidad de sufrir lesiones graves
o la muerte en caso de colisión
o frenada brusca.
Los conductores y los
pasajeros deben sentarse
SIEMPRE con la espalda contra
el asiento, con el cinturón
correctamente abrochado y con
el respaldo en posición vertical.
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Ajuste eléctrico
El asiento delantero se puede ajustar
utilizando el mando de control
localizado en la parte exterior del cojín
del asiento. Antes de conducir, ajuste
el asiento a la posición correcta para
controlar fácilmente el volante, los
pedales y los mandos del panel
instrumentos.
Ajuste hacia delante y hacia atrás
Para mover el asiento hacia delante y
hacia atrás:
1. Empuje el interruptor de control
hacia delante o hacia atrás.
2. Suelte el interruptor cuando el
asiento alcance la posición
deseada.
ADVERTENCIA
NO deje a niños dentro del
vehículo sin vigilancia. Los
asientos eléctricos pueden
accionarse con el motor parado.
ADVERTENCIA
Para evitar daños en los
asientos:
• Deje de ajustar el asiento
cuando se haya movido a la
posición máxima delantera o
trasera posible.
• No ajuste los asientos
durante más tiempo del
necesario con el motor
parado. Ello podría descargar
innecesariamente la batería.
• No accione dos o más
asientos al mismo tiempo.
Ello podría causar un fallo
eléctrico.
OMD030006
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Ángulo del respaldo
Para reclinar el respaldo:
1. Empuje el interruptor de control
hacia delante o hacia atrás.
2. Suelte el interruptor cuando el
respaldo alcance la posición
deseada.
Reclinar el respaldo
Sentarse en posición reclinada
cuando el vehículo se mueve puede
ser peligroso. Aunque el cinturón de
seguridad esté abrochado, la
protección del sistema de sujeción
(cinturón y airbags) se reduce en
gran medida al reclinar el respaldo.
Los cinturones de seguridad deben
estar ceñidos a las caderas y al
pecho para que funcionen
correctamente. Si el respaldo está
reclinado, la banda del hombro no
podrá cumplir su función porque no
estará ceñida al pecho. En su lugar,
estará delante suyo. En caso de
accidente, podría salir lanzado
contra el cinturón de seguridad y
sufrir lesiones en el cuello y de otro
tipo.
Cuanto más reclinado esté el
respaldo, mayor será la posibilidad
de que las caderas se deslicen por
debajo del cinturón o de que el
cuello del pasajero golpee la banda
del hombro.
OMD030007
ADVERTENCIA
NO se siente con el respaldo
reclinado cuando el vehículo se
mueva.
Sentarse con el respaldo
reclinado aumenta la posibilidad
de sufrir lesiones graves o la
muerte en caso de colisión o
frenada brusca.
Los conductores y los pasajeros
deben sentarse SIEMPRE con la
espalda contra el asiento, con el
cinturón correctamente abroc-
hado y con el respaldo en
posición vertical.
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Altura del cojín del asiento
(asiento del conductor)
Para cambiar la altura del cojín del
asiento:
1. Tire de la parte delantera del
interruptor de control hacia arriba
para elevar la parte delantera del
cojín del asiento o empújela hacia
abajo para bajarlo. Tire de la parte
trasera del interruptor de control
hacia arriba para elevar la parte
trasera del cojín del asiento o
empújela hacia abajo para bajarlo.
2. Suelte el interruptor cuando el
asiento alcance la posición
deseada.
Soporte lumbar
(Para el asiento del conductor, si está
equipado)
Para ajustar el soporte lumbar:
1. Pulse la parte delantera del
interruptor para aumentar el
apoyo o la parte trasera del
interruptor para reducirlo.
2. Suelte el interruptor cuando
alcance la posición deseada.
Bolsillo del respaldo
El bolsillo del respaldo está situado
en la parte trasera de los asientos
delanteros.
OMD030008 OMD030009
OMD030013
ADVERTENCIA
Para evitar un uso incorrecto
del sistema de clasificación de
los ocupantes:
• No coloque objetos en el
bolsillo con un peso total
superior a 2,2 lbs (1 kg) en los
bolsillos del asiento del
acompañante.
• No colgar en el respaldo del
acompañante delantero.
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Asientos traseros
Plegado del asiento trasero
Los respaldos traseros pueden
plegarse para facilitar la carga de
elementos largos o para aumentar la
capacidad del maletero del vehículo.
Para plegar el respaldo trasero:
1.Ajuste el respaldo delantero en
posición vertical y si es necesario,
deslice el asiento delantero
avanzándolo.
2.Baje los reposacabezas traseros a
la posición más baja.
3.Tire de la palanca de pliegue del
respaldo que se encuentra en el
maletero.
ADVERTENCIA
No coloque objetos pesados o
puntiagudos en los bolsillos del
respaldo. En caso de accidente,
podrían salirse del bolsillo y
provocar lesiones a los
ocupantes.
ADVERTENCIA
• No permita que los pasajeros
se sienten sobre el respaldo
plegado mientras el vehículo
se mueve. Esta no es una
posición correcta de asiento y
no dispone de cinturones de
seguridad. Ello podría causar
lesiones graves o la muerte
en caso de accidente o de
frenada brusca.
• Los objetos cargados sobre el
respaldo del asiento plegado
no deben ser más altos que la
parte superior de los
respaldos de los asientos
delanteros. De lo contrario, en
caso de frenada brusca la
carga podría deslizarse hacia
delante y provocar lesiones o
daños.
OMD030026
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4.Pliegue el respaldo del asiento
hacia la parte delantera del
vehículo.
5.Para usar el asiento trasero,
eleve y empuje el respaldo
hacia atrás. Tire firmemente del
respaldo hasta que quede
encajado en su sitio. Asegúrese de
que el respaldo está bloqueado en
su sitio.
Cuando vuelva a colocar el
respaldo en posición vertical,
asegúrese de que quede enc-
lavado en su posición empujando
la parte superior del respaldo.
6.Regrese el cinturón del asiento
trasero a la posición correcta.
OMD031028N
ADVERTENCIA
Al volver a colocar el respaldo
trasero de la posición plegada a
la posición vertical, sujete el
respaldo y hágalo regresar
lentamente. Asegúrese de que
el respaldo esté completamente
bloqueado en la posición
vertical empujando la parte
superior del respaldo. En caso
de accidente o frenada brusca,
si el respaldo no está
bloqueado, la carga podría
desplazarse hacia delante con
gran fuerza y entrar en el
compartimento de los
pasajeros, causando lesiones
graves o la muerte.
ADVERTENCIA
No coloque objetos en los
asientos traseros, ya que no
pueden asegurarse correcta-
mente, pudiendo golpear a los
ocupantes del vehículo en caso
de colisión causando lesiones
graves o la muerte.
ADVERTENCIA
Asegúrese de que el motor está
apagado, la palanca de cambio
en la posición P (estaciona-
miento) y el freno de estaciona-
miento accionado firmemente
al cargar y descargar. Si no
siguiese estas indicaciones, el
vehículo podría moverse en
caso de mover involuntaria-
mente la palanca de cambio a
otra posición.
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Brazos
El apoyabrazos se encuentra en el
centro del asiento trasero. Tire del
apoyabrazos hacia abajo desde el
respaldo para usarlo.
En el apoyabrazos central hay un
soporte para bebidas.
Transportar cargas largas/estrechas
(si está equipado)
Baje el apoyabrazos tirando de la
cinta del mismo. Tire de la cubierta
hacia abajo al empujar la palanca de
liberación (1) hacia abajo. Se
dispondrá de espacio de carga
adicional para llevar cargas
largas/estrechas (esquís, palos,
maderas, etc.) que no cabrían en el
maletero cerrado.
OMD030029N
PRECAUCIÓN
• Asegúrese de que el motor
está apagado, la transmisión
en la posición P y el freno de
estacionamiento accionado al
cargar y descargar. El
vehículo podría moverse si la
palanca de cambio se mueve
involuntariamente a otra
posición.
• Tenga cuidado al cargar
objetos por los asientos
traseros para evitar daños en
el interior del vehículo.
• Al cargar objetos por los
asientos traseros, asegúrese
de que la carga está
firmemente sujeta para evitar
que se mueva durante la
conducción.
Una carga colocada de forma
no segura en el
compartimento de pasajeros
podría causar daños al
vehículo y lesiones a los
ocupantes.
OMD030031
UD(FL) Mexico 3.qxp 3/13/2015 11:55 AM Page 14
 


	32. Características de seguridad  de su vehículo
3 15
Reposacabezas
Los asientos delanteros y traseros
del vehículo están equipados con
reposacabezas ajustables. Los
reposacabezas ofrecen comodidad a
los pasajeros, pero principalmente
están diseñados para proteger a los
pasajeros de latigazos cervicales y
otras lesiones del cuello y la columna
vertebral en caso de accidente,
especialmente en caso de colisión
trasera.
Reposacabezas del asiento
delantero
Los asientos del conductor y del
acompañante están provistos de
reposacabezas ajustables para la
comodidad y la seguridad de los
ocupantes.
ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de sufrir
lesiones graves o la muerte en
caso de accidente, tome las
precauciones siguientes al
ajustar los reposacabezas:
• Ajuste los reposacabezas
para cada pasajero ANTES de
poner en marcha el vehículo.
• No permita que ningún
pasajero se siente sin
reposacabezas.
(Continúa)
(Continúa)
• Ajuste los reposacabezas de
modo que el centro de los
mismos esté a la misma altura
que la parte superior de los
ojos.
• No ajuste la posición del
reposacabezas del asiento del
conductor mientras el
vehículo está en movimiento.
• Ajuste el reposacabezas lo
más cerca posible de la
cabeza del pasajero. No use
un cojín del asiento que
aparte el cuerpo del respaldo.
• Asegúrese de que el
reposacabezas se bloquee en
su posición después de
ajustarlo.
ADVERTENCIA
Para evitar daños, no golpee ni
tire de los reposacabezas.
OMG038400
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Ajuste la altura hacia arriba
y hacia abajo
Para subir el reposacabezas:
1.Tire del mismo hacia arriba a la
posición deseada (1).
Para bajar el reposacabezas:
1.Mantenga presionado el botón de
liberación (2) en el soporte del
reposacabezas.
2.Baje el reposacabezas a la
posición deseada (3).
Desmontaje/Reinstalación
Para extraer el reposacabezas:
1.Recline el respaldo (2) con la
palaca o el interruptor de
reclinación (1).
2.Suba el reposacabezas lo máximo
posible.
OMD030010
OMD034062
OMD034011
■ Tipo A
■ Tipo B
OYFH034205
PRECAUCIÓN
Si inclina el respaldo hacia
delante con el reposacabezas y
el cojín del asiento elevados, el
reposacabezas podría golpear
el parasol u otras partes del
vehículo.
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3.Presione el botón del reposaca-
bezas (3) mientras tira del
reposacabezas hacia arriba (4).
Para volver a instalar el reposaca-
bezas:
1. Coloque las barras del
reposacabezas (2) en los orificios
mientras presiona el botón de
liberación (1).
2. Recline el respaldo (4) con la
palaca o el interruptor de
reclinación (3).
3. Ajuste el reposacabezas a la
altura adecuada.
ADVERTENCIA
No permita que ningún pasajero
se siente sin reposacabezas.
ADVERTENCIA
Asegúrese de que el
reposacabezas se bloquee en su
posición después de reinstalarlo
y ajustarlo adecuadamente.
OMD034063
OMD034012
■ Tipo A
■ Tipo B
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Reposacabezas del asiento
trasero
Los asientos traseros están
equipados con reposacabezas en
todas las posiciones para mayor
seguridad y comodidad del
ocupante.
Ajuste la altura hacia arriba y hacia
abajo
Para subir el reposacabezas:
1. Tire del mismo hacia arriba a la
posición deseada (1).
Para bajar el reposacabezas:
1. Mantenga presionado el botón de
liberación (2) en el soporte del
reposacabezas.
2. Baje el reposacabezas a la
posición deseada (3).
Desmontaje/Reinstalación
Para extraer el reposacabezas:
1. Suba el reposacabezas lo máximo
posible.
2. Presione el botón de liberación (1)
mientras tira del reposacabezas
hacia arriba (2).
ONF039401
OMD030016
OMD030015
ADVERTENCIA
No permita que ningún pasajero
se siente sin reposacabezas.
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Para volver a instalar el reposaca-
bezas:
1. Recline el respaldo.
2. Coloque las barras del
reposacabezas (3) en los orificios
mientras presiona el botón de
liberación (1).
3. Ajuste el reposacabezas a la altura
adecuada.
Calefacción del asiento
La calefacción del asiento se ha
equipado para calentar los asientos
en condiciones ambientales frías.
ADVERTENCIA
Asegúrese de que el reposaca-
bezas se bloquee en su posición
después de reinstalarlo y
ajustarlo para proteger adecua-
damente a los ocupantes.
ADVERTENCIA
La calefacción del asiento
puede causar QUEMADURAS
GRAVES incluso a bajas
temperaturas, especialmente si
se utiliza durante largos
periodos de tiempo.
Los pasajeros deben poder
percibir si el asiento se calienta
demasiado para poder apagarlo
en caso necesario.
Las personas que no puedan
detectar cambios de tempera-
tura o dolor en la piel deben
extremar las precauciones,
especialmente el siguiente tipo
de ocupantes:
• Bebés, niños, personas
mayores o discapacitadas o
pacientes recién salidos del
hospital.
(Continúa)
(Continúa)
• Personas con piel sensible o
que se quema con facilidad.
• Personas fatigadas.
• Personas intoxicadas.
• Personas que tomen medica-
mentos que causen
somnolencia o sopor.
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Calefacción de los asientos
delanteros (si está equipado)
Cuando el motor está funcionando,
pulse cualquiera de los interruptores
para calentar el asiento del conductor
o el asiento del acompañante.
En condiciones ambientales
moderadas o cuando no se necesita
la calefacción de los asientos,
mantenga los interruptores en la
posición OFF.
Cada vez que se pulse el interruptor,
el ajuste de la temperatura del
asiento cambia como sigue:
La calefacción del asiento regresa a
la posición OFF por defecto siempre
que el interruptor de encendido se
coloque en posición ON.
✽
✽ ATENCIÓN
Con el interruptor de la calefacción
del asiento en la posición ON, el
sistema de calefacción del asiento se
apaga o se enciende automática-
mente dependiendo de la tem-
peratura del asiento.
OMD034014
OFF → ALTA ( ) → BAJA ( )
→
ADVERTENCIA
No coloque nada sobre el
asiento que aisle el calor cuando
esté accionada la calefacción
del asiento, como una manta o
un cojín del asiento. Ello podría
causar el sobrecalentamiento de
la calefacción del asiento y
provocar quemaduras o
desperfectos en el asiento.
PRECAUCIÓN
Para evitar daños en la
calefacción del asiento y
desperfectos en los asientos:
• No use disolventes como
disolventes de pintura,
benceno, alcohol o gasolina
para limpiar los asientos.
• No coloque objetos pesados o
afilados en los asientos
equipados con calefacción.
UD(FL) Mexico 3.qxp 3/13/2015 11:56 AM Page 20
 


	38. Calefacción de los  asientos
traseros (si está equipado)
Mientras el motor está funcionand,
pulse el interruptor para calentar el
asiento trasero.
En condiciones ambientales
moderadas o cuando no se necesita
la calefacción de los asientos,
mantenga los interruptores en la
posición "OFF".
✽
✽ ATENCIÓN
Con el interruptor de la calefacción
del asiento en la posición ON, el
sistema de calefacción del asiento se
apaga o se enciende automática-
mente dependiendo de la tem-
peratura del asiento.
Características de seguridad de su vehículo
3 21
OMD030025
■ Izquierda ■ Derecha
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En esta sección se describe cómo
usar correctamente los cinturones de
seguridad. También se describe lo
que no debe hacerse al usar los
cinturones de seguridad.
Precauciones al usar el
cinturón de seguridad
Abróchese el cinturón de seguridad y
asegúrese de que todos los pasajeros
se hayan abrochado el cinturón de
seguridad antes de iniciar la marcha.
Los airbags están previstos para
complementar los cinturones de
seguridad como dispositivo de
seguridad adicional, pero no los
sustituyen. La legislación de la
mayoría de países obliga a todos los
ocupantes del vehículo a llevar el
cinturón de seguridad abrochado.
CINTURONES DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA
TODOS los pasajeros deben
llevar abrochado el cinturón de
seguridad cuando el vehículo se
mueve. Al ajustar los cinturones
de seguridad, tome las
precauciones siguientes:
(Continúa)
(Continúa)
• SUJETE correctamente a los
niños de menos de 13 años en
los asientos traseros.
• NO permita que los niños se
sienten en el asiento
delantero. Si es necesario que
un niño de 13 años o mayor
vaya en el asiento delantero,
mueva el asiento hacia atrás
al máximo y sujete al niño
correctamente con el cinturón
de seguridad.
• NO permita que un bebé o un
niño se siente en el regazo de
un ocupante.
• NO se siente con el respaldo
reclinado cuando el vehículo
se mueva.
• No permita que los niños
compartan asiento ni el
cinturón de seguridad.
• No lleve la banda del hombro
por debajo del brazo o detrás
de la espalda.
(Continúa)
(Continúa)
• No use el cinturón de
seguridad si está retorcido.
Un cinturón de seguridad
retorcido no ofrece la
protección adecuada en caso
de accidente.
• No use el cinturón de
seguridad si la cincha o los
elementos del mismo están
dañados.
• NO acople el cinturón de
seguridad en las hebillas de
otros asientos.
• No se desabroche el cinturón
de seguridad mientras
conduce. Ello podría causar la
pérdida de control del
vehículo y provocar un
accidente.
• Asegúrese de que nada
interfiera entre la hebilla y el
mecanismo de anclaje del
cinturón de seguridad. Ello
podría evitar que el cinturón
de seguridad se enganche
con seguridad.
(Continúa)
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Testigo de advertencia del
cinturón de seguridad
Testigo de advertencia del
cinturón de seguridad
(asiento del conductor)
El testigo de advertencia del cinturón
de seguridad del conductor y la
señal acústica se activarán según la
siguiente tabla cuando el interruptor
de encendido esté en la posición. *1
: El patrón de aviso se repite 11 veces a un
intervalo de 24 segundos. Si se abrocha el
cinturón de seguridad del conductor, el
testigo se apaga en 6 segundos y la señal
acústica se para inmediatamente.
*2
: El testigo se apaga en 6 segundos y la
señal acústica se para inmediatamente.
OLMB033022
Condiciones Patrón de aviso
Cinturón
de
seguridad
Velocidad del
vehículo
Luz
(Parpa-
deo)
Señal
acústica
Desabrochado 6 segundos
Abrochado 6 seg. Ninguno
Abrochado
→ Desa-
brochado
Menos de 5 km/h
(3 mph)
6
segundos
Ninguno
5 km/h ~10 km/h
(3 mph ~ 6 mph)
6 segundos
Más de 10 km/h
(6 mph)
6 seg. ON /24 seg.
OFF (11 veces)
Desa-
brochado
Más de 10 km/h
(6 mph)
↓
Menos de 5 km/h
(3 mph)
6 segundos *1
↓
Parada *2
ADVERTENCIA
Si el cinturón de seguridad o
elementos del mismo están
dañados, no funcionarán
correctamente.
Cambie siempre:
• Cinchas deshilachadas, con-
taminadas o dañadas.
• Elementos dañados.
• Todo el conjunto del cinturón
de seguridad usado en un
accidente, aunque no sea
visible ningún daño de la
cincha ni del conjunto del
mismo.
(Continúa)
• El usuario no debe llevar a
cabo modificaciones o
añadidos pues impedirá a los
dispositivos de ajuste del
cinturón funcionar para
eliminar la holgura o impedirá
al conjunto del cinturón ser
ajustado para impedir la
holgura.
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Sistema de sujeción del
cinturón de seguridad
Cinturón de seguridad - Sistema
de 3 puntos con retractor de
bloqueo de emergencia del
conductor
Para abrochar el cinturón:
Tire hacia fuera el cinturón del
retractor e introduzca la lengüeta
metálica (1) en la hebilla (2). Se
escuchará un "clic" cuando la
lengüeta quede bloqueada en la
hebilla.
El cinturón se ajusta automática-
mente a la longitud adecuada
después de ajustar la banda
abdominal manualmente para que se
ciña correctamente a sus caderas. Si
se inclina hacia delante con un
movimiento lento, el cinturón se
alargará y le permitirá el movimiento.
En caso de frenada brusca o
impacto, el cinturón se bloqueará en
su posición. También se bloqueará si
intenta inclinarse hacia delante
demasiado rápido.
✽
✽ ATENCIÓN
Si no puede tirar suavemente del
cinturón desde el retractor, tire
firmemente del cinturón y después
suéltelo. Después podrá tirar del
cinturón suavemente.
Ajuste de la altura
Para mayor comodidad y seguridad
se puede ajustar la altura de la banda
del hombro a una de las cuatro
posiciones.
La banda del hombro debería
ajustarse de manera que cruce el
pecho y quede situada a una altura
media por encima del hombro cerca
de la puerta, nunca sobre el cuello.
B180A01NF-1
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Para ajustar la altura del cinturón de
seguridad, suba o baje el regulador de
altura a la posición adecuada.
Para elevar la altura, tire del mismo
hacia arriba (1). Para bajarlo, tire del
mismo hacia abajo (3) mientras
presiona el botón regulador de la
altura (2).
Suelte el botón para bloquear el
anclaje en posición. Intente deslizar el
regulador de altura para asegurarse
de que quede bloqueado en su
posición.
OHD036019
■ Asiento delantero
ADVERTENCIA
• Compruebe que el anclaje del
cinturón del hombro está
situado a la altura correcta.
Nunca cruce el cinturón por
delante de la cara o cuello. Si
el cinturón está colocado
incorrectamente , esto podría
ocasionar graves heridas en
caso de accidente.
• Si tras un accidente, se
reemplazan de manera
inadecuada los cinturones,
los cinturones permanecerán
dañados y no ofrecerán
protección en el caso de otro
accidente, pudiendo acarrear
heridas graves o incluso la
muerte. Después de un
accidente, cambie los
cinturores lo antes posible.
OLMB033025
ADVERTENCIA
Si el cinturón de seguridad está
mal colocado, puede aumentar el
riesgo de lesiones graves en caso
de accidente. Al ajustar el
cinturón de seguridad, tome las
precauciones siguientes:
• Coloque la banda abdominal
del cinturón de seguridad lo
más baja posible sobre la
cadera, no en la cintura, de
modo que quede ceñida.
(Continúa)
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Cinturón de seguridad - Sistema
de 3 puntos con retractor de
bloqueo para el acompañante
Este tipo de cinturón de seguridad
combina las características de un
cinturón de seguridad con retractor
de bloqueo de emergencia y las de un
cinturón de seguridad con retractor
de bloqueo automático. Los
cinturones de seguridad con retractor
se han instalado en los asientos
traseros de modo que facilitan la
instalación de los sistemas de
sujeción para niños. Aunque también
se instala un retractor combinado en
la posición del asiento del
acompañante delantero, nunca
coloque un sistema de sujeción para
niños en el asiento delantero del
vehículo.
Para abrochar el cinturón:
Tire hacia fuera el cinturón del
retractor e introduzca la lengüeta
metálica en la hebilla. Se escuchará
un "clic" cuando la lengüeta quede
bloqueada en la hebilla. Cuando no
sujete un sistema de sujeción para
niños, el cinturón de seguridad
funcionará del mismo modo que el
cinturón de seguridad del conductor
(con retractor de bloqueo de
emergencia). Se ajusta automática-
mente a la longitud adecuada sólo
después de que la parte del cinturón
de seguridad se ajuste manualmente
para que se ciña correctamente a
sus caderas.
Cuando el cinturón de seguridad se
extiende completamente del
retractor para instalar un sistema de
sujeción para niños, el funciona-
miento del cinturón cambia para
facilitar la retracción del mismo pero
no su extensión (retractor de
bloqueo automático). Consulte "Uso
de un sistema de sujeción para
niños" en este apartado.
(Continúa)
• Coloque un brazo debajo de la
banda del hombro y el otro
por encima de la banda, como
se muestra en la ilustración.
• Coloque el anclaje de la
banda del hombro en
posición bloqueada a la altura
correcta.
• Nunca cruce la banda del
hombro por la cara o el cuello.
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✽
✽ ATENCIÓN
Aunque el retractor del cinturón de
seguridad suministre el mismo nivel
de protección a todos los
acompañantes sentados en el modo
de emergencia o de bloqueo
automático, el modo de bloqueo
automático permite que los
acompañantes sentados se muevan
libremente mantenimiento la tensión
del cinturón. Durante una colisión o
una parada repentina, el retractor
bloquea automáticamente el cinturón
para ayudar a sujetar el cuerpo. Para
desactivar el modo de bloqueo
automático, deje que el cinturón de
seguridad desactivado se contraiga
completamente.
Si se utiliza el cinturón de seguridad
trasero central, debe hacerse uso de
la hebilla con la marca "CENTER".
Para soltar el cinturón:
Pulse el botón de liberación (1) en la
hebilla.
Al soltarlo, el cinturón deberá
regresar automáticamente al
retractor. Si esto no ocurriese,
compruebe el cinturón para
asegurarse de que no está retorcido y
vuelva a intentarlo.
B180A01NF-1
OMD030018N
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Cinturón de seguridad con
pretensor
Pretensor del retractor
El pretensor del retractor, un sistema
suplementario de los cinturones de
seguridad y los airbags, permite
sujetar firmemente al asiento la
parte superior del cuerpo del
conductor y de su acompañante
tirando de la parte de los hombros
hacia atrás de forma instantánea en
determinadas colisiones frontales.
El pretensor del retractor puede
activarse en caso de choque cuando
la colisión frontal es lo bastante
fuerte. El pretensor del retractor se
activará con los airbags.
Dispositivo de sujeción
de emergencia (EFD)
El dispositivo de sujeción de
emergencia (EFD), un sistema
suplementario de los cinturones de
seguridad, protege la parte inferior
del cuerpo del conductor y de su
acompañante tirando de la parte de
la pelvis hacia atrás de forma
instantánea en determinadas
colisiones frontales.
El EFD puede activarse en caso de
choque cuando la colisión frontal es
lo bastante fuerte.
✽
✽ ATENCIÓN
El pre-tensor se activará no solo en
caso de colisión frontal, sino
también en caso de colisión lateral si
el vehículo está equipado con
airbags laterales o de cortina.
OED030300
ADVERTENCIA
Si el pretensor del cinturón de
seguridad funciona incorrecta-
mente no ofrecerá la protección
adecuada en caso de accidente.
Tome las precauciones
siguientes:
• Abróchese siempre el
cinturón de seguridad y
siéntese correctamente en el
asiento.
• No use el cinturón de
seguridad si está suelto o
retorcido. Un cinturón de
seguridad suelto o retorcido
no ofrece la protección
adecuada en caso de
accidente.
• No coloque nada cerca de la
hebilla. Ello afectará negativa-
mente la hebilla e impedirá su
funcionamiento correcto.
• Cambie siempre los
pretensores si se activan o
después de un accidente.
(Continúa)
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El sistema del pretensor del cinturón
de seguridad está compuesto
principalmente de los siguientes
elementos. Las ubicaciones se
muestran en la ilustración de arriba:
1.Testigo de advertencia del airbag
SRS
2.Conjunto del pretensor del retractor
3.Módulo de control SRS
4.Conjunto del pretensor del anclaje
✽
✽ ATENCIÓN
El sensor que activa el airbag SRS
está conectado a los pretensores de los
cinturones de seguridad. El testigo de
advertencia del airbag SRS en el
panel de instrumentos se ilumina
durante 6 segundos después de
colocar el interruptor de encendido a
ON, y luego se apaga.
Si el pretensor no funciona
correctamente, el testigo de
advertencia se ilumina aunque el
airbag SRS no funcione
incorrectamente. Si el testigo de
advertencia no se ilumina, permanece
encendido o se ilumina al conducir el
vehículo, recomendamos que haga
revisar los pretensores de los
cinturones de seguridad y/o los
airbags SRS lo antes posible por un
distribuidor HYUNDAI autorizado.
ADVERTENCIA
No toque el conjunto del
pretensor del cinturón de
seguridad durante un par de
minutos tras su activación. Si el
mecanismo pretensor del
cinturón de seguridad se activa
durante una colisión, el
pretensor se calentará y podría
quemarle.
1LDE3100/Q
(Continúa)
• No inspeccione ni realice el
mantenimiento o la
reparación de los pretensores
por su cuenta. Esto debe
realizarlo un distribuidor
HYUNDAI autorizado.
• No golpee los elementos del
cinturón de seguridad.
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✽
✽ ATENCIÓN
• Tanto el cinturón de seguridad con
pretensor del conductor como el
del acompañante se pueden
activar en ciertas colisiones
frontales o laterales.
• Los pretensores no se activarán si
los cinturones de seguridad no
están abrochados en el momento
de la colisión.
• Cuando los pretensores se activan
se produce un ruido fuerte y del
compartimento del acompañante
sale una fina capa de humo. Son
condiciones normales de
funcionamiento y no son
peligrosas.
• A pesar de ser inocua, la fina capa
de humo podría irritar la piel y no
debería inhalarse durante largos
períodos de tiempo. Lave muy
bien todas las zonas de la piel
expuestas a esta neblilla después
del accidente en el cual los
pretensores del cinturón de
seguridad se activaron.
Precauciones adicionales al
usar el cinturón de seguridad
Uso del cinturón de seguridad
durante el embarazo
Use siempre el cinturón de seguridad
durante el embarazo. El mejor modo
de proteger al bebé antes de nacer
es protegerse usted misma
abrochándose siempre el cinturón de
seguridad.
Las embarazadas deberán llevar
siempre un cinturón de seguridad
con banda abdominal y del hombro.
Coloque la banda del hombro de
manera que cruce el pecho entre los
pechos y apartada del cuello.
Coloque la banda del hombro de
manera que cruce el pecho y vaya
alejándose del cuello. Coloque la
banda abdominal por la línea del
cinturón para que quede ceñida y lo
más baja posible por las caderas y
que no cruce el abdomen.
ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de
lesiones graves o la muerte del
bebé antes de nacer en caso de
accidente, las embarazadas no
deberán colocar la banda
abdominal del cinturón de
seguridad por encima ni sobre
la zona del abdomen donde se
encuentra el bebé.
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Uso del cinturón de seguridad en
niños
Bebés y niños pequeños
En muchos países existe legislación
sobre la sujeción de niños que obliga
a usar sistemas de sujeción para
niños homologados, incluyendo
cojines alzadores. La edad a la que
puede usarse el cinturón de
seguridad en lugar de sistemas de
sujeción para niños varía según
cada país, por lo que debe conocer
los requisitos concretos de su país y
los del país al que viaje. Los
dispositivos de sujeción para bebés
y niños deben colocarse
adecuadamente en el asiento
trasero. Para más información,
consulte el apartado "Sistemas de
sujeción para niños" en este
capítulo.
Los niños estarán mejor protegidos
de golpes o heridas en caso de
accidente si el sistema de sujeción
instalado en el asiento trasero del
niño reúne las condiciones
adecuadas de los estándares de
seguridad del país correspondiente.
Antes de adquirir un sistema de
sujeción para niños, asegúrese de
que posee la etiqueta que certifica
que reúne los estándares de
seguridad de su país. El sistema de
sujeción debe ser el adecuado para
el peso y la altura del niño.
Compruebe la etiqueta del sistema
de sujeción para esta información.
Consulte el apartado "Sistema de
sujeción para niños" en este capítulo.
ADVERTENCIA
Sujete SIEMPRE a los bebés y
niños pequeños en un sistema
de sujeción adecuado a la altura
y peso del niño.
Para reducir el riesgo de lesiones
graves o la muerte de niños y
otros pasajeros, no sujete a un
niño sobre el regazo ni en brazos
cuando el vehículo se mueve.
Las fuerzas violentas creadas
durante un accidente harán que
el niño se separe de sus brazos y
salga lanzado contra la
estructura interior del vehículo.
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Niños grandes
Los niños menores de 13 años que
sean demasiado grandes para usar
un cojín alzador deberán ocupar
siempre el asiento trasero y usar el
cinturón de seguridad con banda
abdominal y del hombro. El cinturón
de seguridad debe colocarse sobre
la parte superior de los muslos y
ceñirse al hombro y pecho para
sujetar al niño con seguridad.
Compruebe el ajuste del cinturón de
manera asidua. Cuando un niño se
retuerce podría descolocar el
cinturón. Deje inspeccionar el
sistema del LATCH por un
distribuidor HYUNDAI autorizado
después de un accidente. Un
accidente podría causar daños en el
sistema LATCH y este podría no
asegurar firmemente el sistema de
sujeción para niños.
Si un niño de más de 13 años tiene
que sentarse en el asiento delantero,
debería sujetarse con seguridad
usando el cinturón de seguridad de
banda abdominal y de hombros
disponible y el asiento debe colo-
carse en la posición más trasera.
Si la banda del hombro roza
ligeramente la cara o cuello del niño,
intente colocar al niño más cerca del
centro del vehículo. Si la banda del
hombro todavía toca la cara o cuello
del niño, será necesario volver a
utilizar el cojín alzador
correspondiente.
ADVERTENCIA
• Asegúrese de que los niños
llevan los cinturones en sus
asientos y que están
correctamente ajustados
antes de conducir.
• Evite que la banda del hombro
roce el cuello o la cara del
niño.
• No permita que varios niños
compartan un mismo cinturón
de seguridad.
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Transoirte de una persona herida
El cinturón de seguridad debe
usarse cuando se transporta a una
persona herida. Solicite recomenda-
ciones concretas para cada caso a
un médico.
Una persona por cinturón
Nunca dos personas (incluso si una
es un niño) deben utilizar el mismo
cinturón de seguridad al mismo
tiempo. Esto podría incrementar la
gravedad de las heridas en caso de
accidente.
No se acueste
Sentarse en posición reclinada
cuando el vehículo se mueve puede
ser peligroso. Aunque el cinturón de
seguridad esté abrochado, la
protección del sistema de sujeción
(cinturón y airbags) se reduce en
gran medida al reclinar el respaldo.
Para reducir las posibilidades de
lesión en caso de accidente y para
conseguir la máxima eficacia del
sistema de sujeción, todos los
pasajeros de los asientos delanteros
y traseros deben estar sentados en
posición vertical cuando el coche
esté en movimiento. Un cinturón de
seguridad no proporcionará la
protección adecuada si la persona
está acostada en el asiento trasero y
si los asientos delanteros y traseros
están en una posición reclinada.
ADVERTENCIA
• No se siente con el respaldo
reclinado cuando el vehículo
se mueva.
• Sentarse con el respaldo
reclinado aumenta la
posibilidad de sufrir lesiones
graves o la muerte en caso de
colisión o frenada brusca.
• Los conductores y los
pasajeros deben sentarse
SIEMPRE con la espalda
contra el asiento, con el
cinturón correctamente
abrochado y con el respaldo
en posición vertical.
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Cuidado de los cinturones
Los sistemas del cinturón de
seguridad nunca deben desmon-
tarse ni modificarse. Además, tenga
cuidado para impedir que los
cinturones y el hardware del cinturón
se dañen con las bisagras del
asiento, puertas u otros abusos.
Comprobaciones periódicas
Compruebe periódicamente todos
los cinturones de seguridad para
verificar daños o desgaste de algún
tipo. Cualquier pieza dañada debe
cambiarse lo antes posible.
Mantenga los cinturones limpios
y secos
Los cinturones de seguridad deben
mantenerse limpios y secos. Si los
cinturones de seguridad se
ensucian, pueden limpiarse
empleando un jabón neutro y agua
caliente. No debe utilizarse lejía,
tinte ni detergentes fuertes o
abrasivos porque pueden dañar y
debilitar el tejido.
Cuándo reemplazar los
cinturones
Si el vehículo sufre un accidente,
deberán reemplazarse todos los
conjuntos de cinturones de
seguridad y los componentes del
mismo. Esto debe realizarse aunque
no haya daños visibles. Diríjase al
distribuidor autorizado HYUNDAI si
tiene más preguntas con respecto al
funcionamiento de los cinturones de
seguridad.
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Los niños menores de 13 años
deben montarse siempre en el
asiento trasero y deben estar
debidamente sujetos para reducir el
riesgo de lesiones en caso de
accidente, frenada brusca o
maniobra repentina. De acuerdo con
estadísticas de accidentes, los niños
gozan de más seguridad cuando se
sientan en los asientos traseros y no
delanteros. Incluso con los
airbags, los niños pueden sufrir
lesiones graves o la muerte. Los
niños demasiado grandes para usar
un sistema de sujeción para niños
deberán usar el cinturón de
seguridad.
En muchos países existe legislación
sobre la sujeción de niños que obliga
a usar sistemas de sujeción para
niños homologados. Las leyes que
regulan la edad o la altura/el peso a
los que puede usarse el cinturón de
seguridad en lugar de sistemas de
sujeción para niños varía según
cada país, por lo que debe conocer
los requisitos concretos de su país y
los del país al que viaje.
Los sistemas de sujeción para niños
deben colocarse e instalarse
correctamente en el asiento trasero.
Debe usar un sistema de sujeción
para niños disponible en el mercado
que reúna los requisitos de los
estándares de seguridad de su país.
Los sistemas de sujeción para niños
suelen estar diseñados para estar
sujetados en el asiento trasero del
vehículo con un cinturón de
seguridad abdominal/hombro o con
una correa superior y/o un anclaje
inferior ISOFIX en la parte trasera
del vehículo.
SISTEMA DE SUJECIÓN PARA NIÑOS (CRS)
ADVERTENCIA
Sujete siempre a los niños
correctamente en el asiento
trasero del vehículo.
Los niños de todas las edades
están más seguros si están
sujetos en el asiento trasero. Un
niño montado en el asiento del
acompañante delantero puede
ser golpeado con fuerza al
inflarse el airbag y sufrir
LESIONES GRAVES o la
MUERTE.
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Sistema de sujeción para niños
(CRS)
Los bebés y los niños pequeños
deben sujetarse en un sistema de
sujeción para niños colocado
correctamente en el sentido de la
marcha o en sentido inverso a la
marcha que se haya sujetado
correctamente al asiento trasero del
vehículo. Lea y siga las instrucciones
de instalación y uso suministradas
por el fabricante del sistema de
sujeción para niños.
Selección de un sistema de
sujeción para niños (CRS)
Al seleccionar el sistema de sujeción
para niños:
• Asegúrese de que posee la
etiqueta que certifica que reúne los
estándares de seguridad de su
país.
• Seleccione un sistema de sujeción
para niños adecuado al peso y la
altura del niño. Esta información
suele encontrarse en la etiqueta
correspondiente o en las
instrucciones de uso.
• Seleccione un sistema de sujeción
para niños que se adapte a la
posición del asiento en el que va a
usarse.
• Lea y siga las advertencias e
instrucciones de instalación y uso
que acompañan al sistema de
sujeción para niños.
ADVERTENCIA
Un sistema de sujeción para
niños fijado de forma incorrecta
puede aumentar el riesgo de
sufrir LESIONES GRAVES o la
MUERTE en caso de accidente.
Tome siempre las precauciones
siguientes al usar un sistema
de sujeción para niños:
• NUNCA coloque una sujeción
para bebés o niños en el
asiento del acompañante
delantero.
(Continúa)
(Continúa)
• Sujete siempre correctamente
la sujeción para niños en un
asiento trasero del vehículo.
• Siga siempre las
instrucciones del fabricante
del sistema de sujeción para
niños para su instalación y
uso.
• Sujete siempre correctamente
al niño en el sistema de
sujeción para niños.
• No utilice un soporte para
niños o un asiento de
seguridad para niños que se
"enganche" sobre el
respaldo, porque puede no
proporcionar la protección
adecuada en caso de
accidente.
• Después de un accidente,
recomendamos que haga
comprobar el sistema de
sujeción para niños, los
cinturones de seguridad, los
anclajes de correa y los
anclajes inferiores por un
distribuidor HYUNDAI auto-
rizado.
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Tipos de sistemas de sujeción
para niños
Existen tres tipos básicos de
sistemas de sujeción para niños:
asientos en sentido inverso a la
marcha, asientos en el sentido de la
marcha y cojines alzadores. Se
clasifican según la edad, la altura y
el peso del niño.
Asientos en sentido inverso a la
marcha para los niños
Un asiento en sentido inverso a la
marcha para niños proporciona
sujeción con la superficie de asiento
contra la espalda del niño. El sistema
de arnés sujeta al niño en el asiento
y, en caso de accidente, actúa
manteniendo al niño en el asiento y
reduce la presión en las cervicales y
la columna vertebral frágiles.
Todos los niños menores de un año
deben ir sentados en un sistema de
sujeción en sentido inverso a la
marcha.
CRS09
ADVERTENCIA
Si el reposacabezas del
vehículo impide instalar
correctamente el asiento del
niño, reajuste el reposacabezas
de la posición correspondiente
o extráigalo por completo.
■ Sistema de sujeción del niño en dirección
contraria al sentido de la marcha
ADVERTENCIA
NUNCA coloque una sujeción
para bebés o niños en el
asiento del acompañante
delantero.
Colocar un sistema de sujeción
para niños en sentido inverso a
la marcha en el asiento
delantero puede causar
LESIONES GRAVES o la
MUERTE al ser golpeado con
fuerza en caso de inflarse el
airbag.
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Los asientos convertibles para niños
y los sistemas 3 en 1 suelen tener
límites de altura y peso superiores en
la posición en sentido inverso a la
marcha, con lo cual el niño puede
viajar en sentido inverso a la marcha
durante más tiempo.
Siga usando los asientos en sentido
inverso a la marcha mientras el niños
se mantenga en los límites de peso y
altura permitidos por el fabricante del
asiento para niños. Es el mejor modo
de contribuir a su seguridad. Cuando
el niño haya superado los límites para
usar el sistema de sujeción en
sentido inverso a la marcha, el niño
podrá usar un sistema de sujeción en
el sentido de la marcha con arnés.
Sistemas de sujeción para niños en el
sentido de la marcha
Un asiento para niños en el sistema
de la marcha sujeta el cuerpo del niño
con un arnés. Use un asiento para
niños en el sentido de la marcha con
arnés hasta que el niño alcance el
límite de altura o peso especificados
por el fabricante del mismo.
Cuando el niño haya superado los
límites para usar el sistema de
sujeción en el sentido de la marcha,
el niño podrá usar un cojín alzador.
Cojines alzadores
Un cojín alzador es un sistema de
sujeción diseñado con el fin de
mejorar el ajuste del cinturón de
seguridad del vehículo. Un cojín
alzador permite colocar el cinturón de
seguridad de modo que se ajuste
correctamente sobre la parte
abdominal del niño. Mantenga al niño
con el cojín alzador hasta que sea lo
suficientemente grande para sentarse
en el asiento sin el cojín y hasta que
el cinturón le encaje correctamente.
El cinturón de seguridad se ajusta
correctamente cuando la banda
abdominal se ciñe a la parte superior
de los muslos, no sobre el estómago.
La banda del hombro debe ceñirse al
hombro y el pecho y no rozar el cuello
ni la cara. Los menores de 13 años
deben ir siempre en los asientos
traseros y deben ir correctamente
sujetos para minimizar el riesgo de
lesiones.
OMD030019
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Instalación de un sistema de
sujeción para niños (CRS)
Después de seleccionar el asiento
corrector para el niño, compruebe
que encaja correctamente en su
vehículo. Siga las instrucciones del
fabricante al instalar el asiento para
niños. Cumpla con los siguientes
pasos generales al montar el asiento
al vehículo:
• Fije firmemente el sistema de
sujeción para niños al vehículo.
Fije todos los sistemas de sujeción
para niños al vehículo con la parte
abdominal/superior del cinturón o
con un anclaje ISOFIX superior o
inferior.
• Asegúrese de que el sistema de
sujeción para niños esté fijado
firmemente. Después de instalar
el sistema de sujeción para niños
al vehículo, empuje y tire del
asiento hacia delante y a los lados
para verificar que se haya
acoplado firmemente. El sistema
de retención fijado con el cinturón
de seguridad debe estar lo más
firme posible. No obstante, puede
darse un ligero movimiento a los
lados.
ADVERTENCIA
Un sistema de sujeción para
niños en un vehículo cerrado
puede calentarse. Para evitar
quemaduras, compruebe la
superficie del asiento y las
hebillas antes de colocar al
niño en el sistema de sujeción.
ADVERTENCIA
Antes de instalar el sistema de
sujeción para niños debe:
• Leer y seguir las instruc-
ciones suministradas por el
fabricante del sistema de
sujeción para niños.
• Leer y seguir las instruc-
ciones referentes al sistema
de sujeción para niños
contenidas en este manual.
Si no se siguen todas las
advertencias e instrucciones
podría aumentar el riesgo de
LESIONES GRAVES o MUERTE
en caso de accidente.
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Anclaje inferior ISOFIX y anclaje
de correa superior (sistema de
anclajes ISOFIX) para niños
El sistema ISOFIX sujeta el sistema
de sujeción para niños durante la
conducción y en caso de accidente.
El sistema se ha concebido para
facilitar la instalación del sistema de
sujeción para niños y reducir la
posibilidad de instalarlo incorrecta-
mente. El sistema ISOFIX usa
anclajes en el vehículo y
acoplamientos en el sistema de
sujeción para niños. El sistema
ISOFIX elimina la necesidad de usar
los cinturones de seguridad para fijar
el sistema de sujeción para niños en
el asiento trasero.
Los anclajes inferiores son barras
metálicas incorporadas en el
vehículo. Existen dos anclajes
inferiores para cada posición de
asiento ISOFIX para acoplar un
sistema de sujeción para niños con
acopladores inferiores.
Para usar el sistema ISOFIX del
vehículo se requiere un sistema de
sujeción para niños con acopladores
ISOFIX. (Un asiento ISOFIX sólo
debe montarse si es específico para
el vehículo o si cumple con los
requisitos de la norma ECE-R 44.)
El fabricante del sistema de sujeción
para niños suministra las
instrucciones para usar el mismo
con sus acopladores en los anclajes
inferiores ISOFIX.
Los anclajes inferiores ISOFIX se
encuentran en las posiciones
exteriores del asiento trasero
(derecho e izquierdo). Las
ubicaciones se muestran en la
ilustración. No hay anclajes
inferiores ISOFIX en la posición
central del asiento trasero.
B230D01NF
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Los símbolos indicadores del anclaje
inferior ISOFIX se encuentran en los
respaldos del asiento trasero
derecho e izquierdo e identifican la
posición de los anclajes inferiores
ISOFIX en el vehículo (ver las flechas
en la ilustración).
Ambos asientos traseros exteriores
están equipados con un par de
anclajes inferiores ISOFIX así como
un anclaje de correa superior en la
parte trasera del respaldo.
(Los anclajes CRS que cumplen con
la norma estándar ECE-R44 deben
fijarse adicionalmente con una correa
superior enganchada al correspon-
diente punto de anclaje en la parte
trasera de los asientos traseros.)
Los anclajes inferiores ISOFIX están
colocados entre el respaldo y el cojín
de las posiciones derecha e
izquierda del asiento trasero.
Fijar un sistema de sujeción para
niños con el "Sistema de anclajes
ISOFIX"
Para instalar un sistema de sujeción
para niños compatible con ISOFIX
en una de las posiciones exteriores
del asiento trasero:
1. MAleje la hebilla del cinturón de
seguridad de los anclajes inferiores
ISOFIX.
2. Aleje de los anclajes todo objeto que
pudiera impedir una conexión
segura entre la silla del niño y los
anclajes inferiores ISOFIX.
3. Coloque el sistema de sujeción para
niños sobre el asiento del vehículo y
acóplelo a los anclajes inferiores
ISOFIX según las instrucciones
suministradas por el fabricante de
dicho sistema.
4. Siga las instrucciones del sistema
de sujeción para niños para ajustar
y fijar correctamente los
acopladores inferiores de la silla a
los anclajes inferiores ISOFIX.
OMD030022N
Anclaje inferior
ISOFIX
Indicador de
posición del
anclaje inferior
ISOFIX
ADVERTENCIA
No intente montar un sistema de
sujeción para niños con anclajes
inferiores ISOFIX en la posición
central del asiento trasero. Este
asiento no dispone de anclajes
inferiores ISOFIX. El uso de los
anclajes de los asientos
exteriores podría dañar los
mismos, los cuales podrían
romperse o fallar en caso de
colisión y causar lesiones
graves o la muerte.
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Instalación de la correa superior
Fije primero el sistema de sujeción
para niños con los anclajes inferiores
ISOFIX o el cinturón de seguridad. Si
el fabricante del asiento para niños
recomienda acoplar la correa
superior, acóplela y apriétela al
anclaje de la correa superior
ISOFIX.
Los anclajes de la correa superior se
encuentran detrás de los asientos
traseros.
ADVERTENCIA
Al usar el sistema ISOFIX, tome
las precauciones siguientes:
• Lea y siga las instrucciones
de instalación que acom-
pañan el sistema de sujeción
para niños.
• Para impedir que el niño
alcance los cinturones de
seguridad no retraídos,
abroche todos los cinturones
de seguridad traseros que no
se usen y retraiga la correa
del cinturón de seguridad
detrás del niño. El niño podría
estrangularse si la banda del
hombro le rodea el cuello y el
cinturón de seguridad se
tensa.
• No acople más de un sistema
de sujeción para niños en un
solo anclaje. De lo contrario,
el anclaje o el acoplador
podría soltarse o romperse.
(Continúa)
(Continúa)
• Haga revisar el sistema
ISOFIX por un distribuidor
HYUNDAI después de un
accidente. Un accidente
podría causar daños en el
sistema ISOFIX y este podría
no asegurar firmemente el
sistema de sujeción para
niños.
OMD030030N
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Para instalar la correa superior:
1. Guíe la correa superior del
sistema de sujeción para niños
sobre el respaldo de dicho
sistema. Guíe la correa superior
por debajo del reposacabezas y
entre las barras del mismo, o por
encima del respaldo del asiento.
Compruebe que la correa no esté
retorcida.
2. Conecte el gancho de la correa
superior al anclaje superior
ISOFIX, después apriete la correa
superior siguiendo las
instrucciones del fabricante del
asiento para niños para fijar
firmemente el sistema de sujeción
del niño al asiento.
3. Compruebe que el sistema de
sujeción para niños esté
firmemente sujeto al asiento
empujando y tirando de la silla
hacia delante y a los lados.
OMD030021N
ADVERTENCIA
Al instalar la banda de la correa
superior, tome las precauciones
siguientes:
• Lea y siga las instrucciones
de instalación que acom-
pañan el sistema de sujeción
para niños.
• No acople más de un sistema
de sujeción para niños en un
solo anclaje de correa
superior. De lo contrario, el
anclaje o el acoplador podría
soltarse o romperse.
• No acople la correa superior a
nada que no sea el anclaje
correcto de la correa superior.
De lo contrario, podría no
funcionar correctamente.
• No use los anclajes de la
correa superior en asientos o
arneses para adultos ni para
acoplar otros dispositivos o
equipamiento en el vehículo.
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Fijar un sistema de sujeción para
niños con un cinturón de
seguridad abdominal o con la
banda abdominal del cinturón de
seguridad
Cuando no se use el sistema de
anclajes ISOFIX, asegure los
sistemas de sujeción para niños al
asiento trasero del vehículo con un
cinturón abdominal o con la banda
abdominal del cinturón de seguridad
con banda abdominal y del hombro
del cinturón. Modo de bloqueo automático
Dado que los pasajeros se mueven
libremente en condiciones normales
con el cinturón puesto y solo quedan
bloqueados en condiciones
extremas o de emergencia (modo de
bloqueo de emergencia), debe tirar
manualmente del cinturón de
seguridad completamente para
cambiar el retractor de "Bloqueo
automático" para asegurar la
sujeción para niños.
El modo de "bloqueo automático"
contribuye a evitar que el
movimiento normal del niño en el
vehículo afloje el cinturón de
seguridad y ponga en peligro el
sistema de sujeción para niños. Para
asegurar el sistema de sujeción para
niños, siga el procedimiento
siguiente:
Para instalar un sistema de sujeción
para niños en los asientos traseros,
haga lo siguiente:
1.Coloque el sistema de sujeción
para niños en el asiento trasero y
lleve la banda abdominal/de
hombros alrededor o a través del
sistema de sujeción para niños,
siguiendo las instrucciones del
fabricante del sistema.
Asegúrese de que la cincha no
esté torcida.
✽
✽ ATENCIÓN
Al usar el cinturón de seguridad
central trasero, véase también el
apartado "Cinturón de seguridad
central trasero de tres puntos" en este
capítulo.
OLMB033044
ADVERTENCIA
Coloque siempre el sistema de
sujeción para niños en sentido
inverso a la marcha en el
asiento trasero del vehículo.
Colocar un sistema de sujeción
para niños en sentido inverso a
la marcha en el asiento
delantero puede causar
lesiones graves o la muerte al
ser golpeado con fuerza en
caso de inflarse el airbag.
UD(FL) Mexico 3.qxp 3/13/2015 11:56 AM Page 44
 


	62. Características de seguridad  de su vehículo
3 45
2. Abroche la lengüeta de la banda
en la hebilla. Deberá escuchar un
"clic".
✽
✽ ATENCIÓN
Coloque el botón de liberación para que
sea fácil acceder en caso de emergencia.
3. Tire de la parte del hombre del
cinturón de seguridad hacia fuera
por completo. Cuando la parte del
hombro del cinturón de seguridad
se haya estirado por completo, el
retractor pasará el modo de
"bloqueo automático" (sujeción
para niños).
4. Deje que la parte del hombro del
cinturón de seguridad retroceda
lentamente hasta que escuche un
sonido de "clic" o de
enclavamiento. Ello indica que el
retractor está en el modo de
"bloqueo automático". Si no se
precibe ningún sonido, repita los
pasos 3 y 4.
OLMB033045 OMD030054A OMD030055A
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5. Elimine la mayor cantidad de
holgura del cinturón como sea
posible empujando el sistema de
sujeción para niños hacia abajo
mientras hace regresar la parte
del hombro del cinturón de
seguridad al interior del retractor.
6. Tire del sistema de sujeción para
niños para confirmar que el
cinturón de seguridad lo sujeta
firmemente. En caso negativo,
suelte el cinturón de seguridad y
repita los pasos 2 a 6.
7. Verifique que el retractor esté en
el modo de "bloqueo automático"
intentando extraer más parte del
cinturón de seguridad del
retractor. Si no puede, el retractor
está en el modo de "bloqueo
automático".
Su el fabricante de su CRS le
recomienda o le indica que use el
anclaje superior con el cinturón de
banda abdominal/hombro, consulte
las páginas anteriores para obtener
más información.
✽
✽ ATENCIÓN
Si se deja que el cinturón de
seguridad regrese a su posición
completamente retraída, el retractor
cambiará automáticamente del modo
de "bloqueo automático" al modo de
bloqueo de emergencia para el uso
normal por adultos.
Para retirar el sistema de sujeción
para niños, pulse el botón de
liberación en la hebilla y tire de la
banda abdominal/del hombro del
cinturón dejando que se retraiga por
completo.
ADVERTENCIA
Si el retractor no está en el modo
de bloqueo automático, el
sistema de sujeción para niños
podría moverse cuando el
vehículo gira o frena
bruscamente. Un niño puede
sufrir graves lesiones o incluso la
muerte si no están
correctamente anclados al
automóvil, incluso tirando
manualmente todo el recorrido
para cambiar el retractor al modo
de "bloqueo automático".
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(1) Airbag delantero del conductor
(2) Airbag delantero
del acompañante
(3) Airbag de impacto lateral
(4) Airbag de cortina
AIR BAG - SISTEMA DE SUJECIÓN SUPLEMENTARIO AVANZADO
OJK032032
❈ Los airbags del vehículo podría diferir de la imagen.
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Este vehículo está equipado con un
sistema de airbags adicional
avanzado para el asiento del
conductor y del acompañante del
asiento delantero.
Los airbags delanteros se han
diseñado para complementar los
cinturones de seguridad de tres
puntos. Para que estos airbags
ofrezcan protección, los cinturones
de seguridad deben estar siempre
abrochados durante la conducción.
De lo contrario podría sufrir lesiones
graves o la muerte en caso de
accidente al no llevar el cinturón de
seguridad abrochado. Los airbags se
han previsto como suplemento del
cinturón de seguridad, no como
sustituto del mismo. Asimismo, los
airbags no se despliegan en todas
las colisiones. En algunos
accidentes, los cinturones de
seguridad son su única protección.
ADVERTENCIA
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD DE LOS AIRBAGS
Use SIEMPRE los cinturones de seguridad y las sujeciones para niño,
para cualquier desplazamiento, en cualquier momento, para todo el
mundo. Incluso con los airbags, podría sufrir lesiones graves o la muerte
en caso de colisión si no lleva correctamente abrochado el cinturón de
seguridad o si no lleva el cinturón de seguridad abrochado al inflarse el
airbag.
No coloque al niño en un sistema de sujeción para niños ni en un cojín
alzador en el asiento delantero del acompañante. Si el airbag se infla
podría golpear con fuerza al bebé o al niño y causarle lesiones graves o
la muerte.
ABC - Sujete siempre a los niños menores de 13 años en el asiento
trasero. Este es el lugar más seguro para que se monten los niños de
cualquier edad. Si un niño de 13 años o mayor se sienta en el asiento
delantero, el cinturón debe sujetarlo correctamente y el asiento deberá
situarse en la posición más atrás posible.
Todos los ocupantes deben sentarse erguidos con el respaldo en
posición vertical, centrados sobre el cojín del asiento con el cinturón de
seguridad abrochado, las piernas extendidas cómodamente y los pies en
el suelo hasta que el vehículo esté aparcado y se haya parado el motor. Si
un ocupante no está en esa posición durante un accidente, el airbag le
golpeará con gran fuerza al desplegarse provocándole graves lesiones o
la muerte.
Ni usted ni sus pasajeros deben sentarse ni inclinarse innecesariamente
cerca de los airbags o inclinarse sobre la puerta o la consola central.
Mueva su asiento lo más lejos posible de los airbags delanteros,
manteniendo el control del vehículo. Se recomienda a los conductores
dejar un espacio de al menos 25 cm (10 pulgadas) entre el centro del
volante y el pecho.
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¿Dónde están los airbags?
Airbags delanteros del conductor
y del acompañante
Su vehículo está equipado con un
sistema de sujeción suplementario
(SRS) avanzado y cinturones de
seguridad abdominales/del hombro
tanto en el asiento del conductor
como en el del acompañante.
El SRS se compone de airbags
situados en el centro del volante y en
el panel frontal del lado del
acompañante sobre la guantera.
En las cubiertas de los airbags se
han grabado las letras "AIRBAG".
El propósito del SRS es proporcionar
una protección adicional al
conductor y al acompañante
delantero, más allá de la ofrecida por
el cinturón. El SRS utiliza los
sensores para recoger información
sobre la posición del asiento del
conductor, la utilización del cinturón
del asiento del conductor y del
acompañante delantero y la
gravedad del impacto.
OMD030033
OMD030034A
■ Airbag delantero del conductor
■ Airbag delantero del acompañante
ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de sufrir
lesiones graves o la muerte en
caso de inflarse los airbags
delanteros, tome las pre-
cauciones siguientes:
• Los cinturones de seguridad
deben estar abrochados en
todo momento para que los
ocupantes estén correcta-
mente sentados.
• Mueva su asiento lo más lejos
posible de los airbags
delanteros, manteniendo el
control del vehículo.
• No se apoye contra la puerta
o la consola central.
• No permita que el acom-
pañante coloque los pies ni
las piernas sobre el
salpicadero.
(Continúa)
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Su vehículo está equipado con un
airbag de impacto lateral en cada uno
de los asientos delanteros. El
propósito del airbag es proporcionar
una protección adicional al conductor
y al acompañante delantero, más allá
de la ofrecida por el cinturón.
Los airbags de impacto lateral están
diseñados para desplegarse sólo en
caso de ciertas colisiones de impacto
lateral, dependiendo de la severidad
del choque, el ángulo, la velocidad y
el punto de impacto.
Los airbags laterales no están
diseñados para desplegarse en todos
los impactos laterales.
Características de seguridad de su vehículo
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(Continúa)
• No coloque ningún objeto
sobre los módulos del airbag
del volante, el panel de
instrumentos y el panel
delantero sobre la guantera,
ni cerca de los mismos.
Dichos objetos podrían
lesionarle en caso de colisión
del vehículo lo suficiente-
mente severa como para
desplegar los airbags. OMD030035
OJK032063
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ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de sufrir
lesiones graves o la muerte en
caso de inflarse un airbag de
impacto lateral, tome las
precauciones siguientes:
• Los cinturones de seguridad
deben estar abrochados en
todo momento para que los
ocupantes estén
correctamente sentados.
• No permita que los pasajeros
descansen la cabeza o el
cuerpo sobre las puertas, que
coloquen los brazos sobre las
puertas, que estiren los
brazos por fuera de la ventana
ni que coloquen objetos entre
las puertas y los asientos.
• Sujete el volante con las
manos en las posiciones de
las 9 en punto y las 3 en punto
para reducir el riesgo de sufrir
lesiones en las manos y los
brazos.
(Continúa)
(Continúa)
• No use fundas accesorias de
los asientos. Ello podría
reducir o impedir la
efectividad del sistema.
• No coloque ningún objeto
sobre el airbag o entre el
airbag y usted.
• No coloque ningún objeto
entre la puerta y el asiento.
Podrían convertirse en
proyectiles peligrosos en
caso de inflarse el airbag de
impacto lateral.
• No monte accesorios en el
lateral o cerca de los airbags
de impacto lateral.
• No cause impactos en las
puertas cuando el interruptor
de encendido esté en la
posición ON, ya que podría
causar que los airbags
laterales se inflen.
(Continúa)
(Continúa)
• Si el asiento o la cubierta del
asiento presenta daños, haga
comprobar y reparar el
vehículo por un distribuidor
HYUNDAI autorizado.
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Airbag de cortina
En las guías del techo de ambos
lados, encima de las puertas
delanteras y traseras, se encuentran
airbags de cortina.
Se han concebido para proteger la
cabeza de los ocupantes de los
asientos delanteros y de los asientos
laterales traseros en caso de ciertas
colisiones de impacto lateral.
Se han diseñado para activarse sólo
en cierto tipo de colisiones laterales
dependiendo de la fuerza, el ángulo y
la velocidad del impacto.
Los airbags de cortina no están
diseñados para desplegarse en
todos los impactos laterales.
OMD030042
OJK032066
ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de sufrir
lesiones graves o la muerte en
caso de inflarse los airbags de
cortina, tome las precauciones
siguientes:
• Todos los ocupantes deben
llevar abrochado el cinturón
de seguridad en todo
momento para estar
correctamente sentados.
• Asegure correctamente los
sistemas de sujeción para
niños lo más lejos posible de
la puerta.
• No permita que los pasajeros
descansen la cabeza o el
cuerpo sobre las puertas, que
coloquen los brazos sobre las
puertas, que estiren los
brazos por fuera de la ventana
ni que coloquen objetos entre
las puertas y los asientos.
• No abra ni repare los airbags
laterales de cortina.
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